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Ordförandespalten 

Äntligen finns det tecken som tyder på att situationen i Nepal kan komma att förbättras. Regeringen och maoisterna har kommit 
överens om vapenvila och fredssamtal, och vapenvilan ser åtminstone inledningsvis ut att hållas av bägge parter. Fredssamtalen 
har ännu inte kommit igång men man diskuterar både hur delegationerna skall se ut och när samtalen skall inledas. Förhoppnings-
vis kommer samtalen igång redan under mars. 
 
Parterna har dock redan börjat ställa krav som kan bli svåra att acceptera för motståndarsidan, bl.a. att alla regeringssoldater skall 
sändas tillbaka till sina baracker, och det är långt ifrån säkert att samtalen går bättre denna gång än senast för ett år sedan. Kanske 
kan de nordiska länderna med sina erfarenheter av fredssamtal och sitt stora bistånd till Nepal bidra till fredsprocessen. Dessutom 
representerar ju flera av våra länder konstitutionella monarkier med demokratiskt valda regeringar, vilket liknar vad åtminstone 
kungen i Nepal vill uppnå. 
 
Kungens acceptans är säkert en viktig förutsättning både för fredssamtalen och för en demokratisk utveckling. Ett aktivt stöd för 
fredsprocessen från våra länder kan bidra till detta och styrelsen i Sverige Nepalföreningen har därför skrivit till utrikesdeparte-
mentet att de på alla sätt skall söka stödja fredssamtalen. Samtidigt har vi uppmanat våra systerföreningar i de övriga nordiska län-
derna att göra likadant. Den norska regeringen har redan gått ut med en uppmuntran till fredsansträningarna och vår förhoppning 
är att de övriga länderna kan göra detsamma. (Se bifogade skrivelser) 
 
I  senaste Nepalnytt skrev vi ju också om att kungen avsatt den parlamentariskt valda regeringen och i stället på egen hand utsett en 
ny regering. En del av ministrarna i denna nya regeringen har inga tidigare politiska meriter. Bl.a. har Maiti Nepals grundare och 
mottagaren av Barnens Nobelpris, ”Didi” Koirala, utsetts till biträdande socialminister. Det har dock förekommit flera demonstra-
tioner under vintern med krav på att den demokratiskt valda regeringen skall återinsättas. Dessa krav ställs också av maoisterna. 
 
Här hemma i Sverige har vi hållit vår traditionella höstfest på Etnografiska museet. Den politiska utvecklingen i Nepal stod i cent-
rum redan då och vi fick en lång redogörelse från Katak Malla om den senaste utvecklingen och vad denna kunde komma att inne-
bära för utvecklingen i Nepal. Som vanligt fick vi också njuta av Prabesh Kunwors vällagade nepalmat. Styrelsen har haft ett antal 
möten sedan sist och bl.a. diskuterat inrättande av stipendier för fadderbarnen samt hur vi kan främja ungdomsverksamheten här 
hemma. Tyvärr har situationen i Nepal lett till färre resande och därmed också färre direktkontakter med Nepal och vi får därför 
agera mera på distans än tidigare 
 
Eftersom jag själv planerar att avgå som ordförande vid kommande årsmöte vill jag tacka för det förtroende och stöd jag fått från 
alla er i föreningen och önska min efterträdare lycka till. Den bästa avskedspresenten skulle vara om vi fick regeringarna i Norden 
att engagera sig i fredsprocessen och detta kunde leda till ett lyckligt slut, så att vi alla återigen får möjlighet att återvända och 
uppleva det trygga och vänliga Nepal som knutit oss samman i vår förening. 
 
Hälsningar 
Torbjörn Tingdal 

Copenhagen, Stockholm, Oslo, Helsinki  
                                  February 2002 

To the Foreign Minsitries of the Nordic countries 
Demand for encouragement of the peacekeeping forces I Nepal 
 
For a number of years Nepal has been hurt by violence between Maoists and government forces. The number of victims is increas-
ing every month and could be expected to reach 10.000 within a year. 
 
Our countries have a long reputation as peace negotiators and as promoters of non-violence. We also have the advantages of being 
democratic monarchies and could therefore serve as good examples for Nepal. Denmark, Norway and Finland also have substan-
tial aid programs directed to Nepal. 
 
We would like to urge our foreign department to take diplomatic initiatives to encourage the recent peace process in Nepal. We 
also have in mind that letter of encouragement from one monarch to another could help the peace process and spare a poor country 
from further destruction. 
 
Late initiatives from Norway have led to important steps in the peace process in Sri Lanka and we hope for a similar development 
I Nepal.   
 
We think that a common Nordic initiative can send a clear signal to the fighting forces in Nepal that the best way to end the con-
flict is by negotiations a set our hopes to our diplomatic missions and negotiators. 
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Fadderhörnan Fadderhörnan 

Kära Fadder, Namaste 

 
Äntligen har ljuset börjat återvända – i dubbel be-
märkning. I vår del av världen innebär det att da-
garna åter blivit längre. Hos våra vänner vid Hi-
malaya har hoppet väckts till liv: det råder vapen-
vila och maoisterna har gått med på att förhandla 
med regeringen. Förhoppningsvis resulterar detta i 
att upproret som pågått i sju år och krävt runt 7000 
människoliv får ett fredligt slut och livet kan sak-
teligen återgå till det normala. 
Eftersom UD avrått att resa till Nepal, har före-
ningens reseverksamhet legat nere, men återupptas 
med stort intresse så fort omständigheterna norma-
liserats. Turismen är en ytterst viktig inkomstkälla 
för Nepal och visst längtar vi dit! 
 
Nepal Children Organisation (NCO) 
Vi har fått en bunt med foton och bakgrundsinfor-
mation om nya barn som inte ännu har faddrar. 
Det är mest små allvarsamma pojkansikten runt 7-
8 år. Känner Du några som skulle vilja bli faddrar 
är de välkomna att kontakta mig. 
Några större förändringar i verksamheten på NCO 
har inte nått oss sedan sist. Både Bal Mandir (för 
mindre barn) Thecho (för större pojkar) och 
Panchkal är hem för våra fadderbarn fortfarande. 
Eftersom Nepal undertecknat FN barnkonventio-
nen har NCO tagit initiativ till att hjälpa barn som 
lever på gatuförsäljning. Projektet riktar sig till 
barn under 16 år som försöker försörja sig genom 
att t.ex. sälja tidningar på gatan. I genomsnitt ligg-
er inkomsten på ca tio kronor om dagen. Syftet 
med projektet är att ordna plats i skolan för dessa 
barn och uppmuntra dem att lämna gatan. I initial-
stadiet omfattar projektet drygt 80 barn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maiti Nepal 
I höstas nåddes vi av officiell information från Ne-
pal: föreståndaren på Maiti Nepal, Mrs Anuradha 
Koirala hade blivit socialminister! Hon är den enda 
kvinna i den nuvarande regeringen som nominerats 
av kungen. 
Återigen kan vi konstatera hur beundransvärt 
mycket denna kvinna åstadkommit sedan hon star-
tade Maiti Nepal 1993. 
På hemmaplan har ansvaret för Maiti Nepals fad-
derverksamhet tagits över av Anna Schulte. Anna 
har besökt Maiti Nepal vid ett flertal tillfällen och 
känner personligen Mrs Koirala. 
Vi passa på att rikta ett varmt tack till Marianne 
Hägglund för hennes insatser när hon nu p.g.a sjuk-
dom väljer att lämna över ansvaret till Anna. Anna 
kommer att kontakta faddrarna per brev. 
 
Större barn 
År 1992 träffade jag för första gången Raju på 
pojkhemmet Siphal – en blyg föräldralös kille som 
aldrig fått möjlighet att gå i skolan. Viljan att lära 
sig hade han. Vi blev tre faddrar som har haft gläd-
jen att få hjälpa Raju. Han har klarat av en 12-årig 
utbildning och kan kommunicera med oss på eng-
elska via e-mail och brev. 
Strax efter jul kom det ett överraskande meddelan-
de från Raju: ”Didi (= stora syster), jag ska gifta 
mig och behöver din välsignelse.” 
Knappt hade jag hunnit svara då bröllopsfoton an-
lände i ett brev: ”Didi, det blev ett arrangerat äkten-
skap. Det känns konstigt – jag som inte har tänkt så 
mycket på flickor, och plötsligt finner jag mig själv 
gift!” 
Kontakterna med Nepal är fulla av överraskningar! 
 
Men bli inte överraskad om Du i april får en nyårs-
hälsning från Nepal för då firas det nepalesiska ny-
året. Vi alla önskar ett fredligare nytt år 2060 för 
Nepal! 
Ett varmt tack för all Din hjälp till Nepal! 
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Landet bortom  
 

Mitt i allt vitt ligger något svart. Api Hi-
mal svävar ofta fritt ovanför molnen. 
Världens högsta bergskedja gömmer på 
många hemligheter. Det här är en av dem. 
Från Tibet och det heliga berget Kailashs 
skugga strålar floder ut mot Gangesslät-
ten, värmen och havet i söder. Vägen dit 
är lång. Som en fästning, kompakt och 
oresonlig, reser sig Himalaya, öppnar fal-
luckor, släpper ut vatten och bildar dal-
gångar. Api Himal ligger här, inklämt i 
en västlig landsända mellan Indien och 
Kina. Snön lyser vit mot körsbärsträd. 
Barfota fötter skyndar mot marknader 
och tempel som ännu inte fastnat på någ-
ra kartor. Det här är ett gränsland. Gudar, 
himmel och fast mark ligger på ungefär 
samma avstånd. Jag färdas i veckor ge-
nom en av Asiens vita fläckar. Målet är 
dess kärna. Apis fot. 
 
Resan från Kathmandu är en färd i tid, 
tillvaro och föreställningar. Het, bullrigt 
plåt skakar; ettans växel för oss uppför 
berg. Längs vindlande serpentinvägar 
snurrar sig bussen redlös. 40 timmar se-
nare når vi provinshuvudstaden Baitadi, 
sedan Gokule och Darchuladistriktet. 
Trakten är den mest eftersatta i ett av 
världens fattigaste länder. Två tredjedelar 
av människorna lever under den officiella 
fattigdomsnivån. Ortodox hinduism do-
minerar. Sederna går ur ett västerländskt 
perspektiv mot det bisarra. Tempelprosti-
tution förekommer liksom blodiga djurof-
fer och riter som går från ljus tillbaka mot 
mörker. Kastväsende och ofattbara orätt-
visor är en del av en vardagen. Mindre än 
tio procent av traktens kvinnor kan läsa. 
Nästan hälften av alla flickor i åldern 10-
14 år arbetar. Traktens förutsättningar är 
utstakade av en oresonlig, men bedövan-
de vacker natur. Omvärlden tycks ha 
svårt att forcera dess hinder. Bortsett från 
Mahakali och Chamlia, två floder som 
pumpar turkost smältvatten genom ravi-
ner och klyftor, sluter sig bergen kring 
trappstegsterrasser och tysta byar. 1966 
drabbades området av en svår jordbäv-
ning. Räddningsteamet tvingades till en 
mödosam omväg på 1200 kilometer. Idag 
når vägen dess ytterkanter. Kärnan ligger 
däremot kvar i ett väglöst land utan jeans 
och Coca Cola. Kathmandu känns mer 
avlägset än två dygn i buss. 
 
I Gokule börjar jag vandra norr ut. Ingen 
kan beskylla platsen för att vara vacker. 
Ett rostigt stålskellett spänner över 
Chamliafloden. Svetslågor och en doft av 
het metall möter alla som inte har vett att 
hålla sig borta härifrån. Vägen slutar 
tvärt. Intrycket av en sista utpost är bestå-
ende. Fattigt, skitigt och med den distink-

ta doft av bajs som tvunget kommer från 
en flodstrand som används som kollektiv 
toalett. Det här är en bortglömd basar i en 
bortglömd landsända. Ändå är något på 
gång. Under natten väcks jag regelbundet 
av en tung gong-gong. Mitt tält står öster 
om floden, mittemellan tempellunden och 
vad som påstås vara en muslimsk begrav-
ningsplats. Varje timma frigörs mullrande 
klanger. En fetlagd herre går upp för kul-
len och låter tiden ljuda. Dag som natt. 
Tid är pengar. Och Gokule en stor arbets-
plats. Darchuladistriktets inre skall få en 
ny väg. Längre uppströms ligger ett 
dammbygge finansierat av den Asiatiska 
Utvecklingsbanken. Glaciärernas tårar är 
tänkt att förvandlas till elektricitet. Om 
något av välståndet kommer att stanna i 
Gokule är däremot en öppen fråga. På 
andra sidan stålskelettet ligger basaren 
och en tät klunga av låga cementhus som 
andas bitterhet. Affärerna säljer tyger och 
panprag, tuggtobak uppblandad med be-
telnötter. Mest iögonfallande är ändå vad 
som saknas. Coca Cola, läsk, öl, sprit; 
överhuvudtaget något som buteljerats i 
kommersiellt syfte. Avsaknaden säger en 
del om traktens isolerade läge, men kan-
ske ännu mer om dess ekonomiska bär-
kraft.  
 
Bak det flygfält, där det påstås ha landat 
ett flygplan för två år sedan, börjar käng-
orna äta mark mot Api. Redan tidigt på 
morgonen har solen förvandlat Chamlia-
dalen till en wok-panna. Dess kanter är 
täckta av spridd grönska; kandelaberträd, 
pipal och låga palmer med ormbunkslik-
nande falsettblad. Nedanför branterna 
tänjer sig en minutiöst tuktad dalbotten. 
Sockerrör, majs, vete och ris bildar enkla-
ver i en grön mosaik som bara avbryts av 
enstaka hus och vägbygget mot kraft-
verksdammen. Varenda kvadratmeter är 
uppodlad eller inordnad efter något slags 
syfte. Det gäller även dess människor. 
Kastväsendets strukturer bevarar och för-
delar, utan att för den skull ha några am-
bitioner på att vara rättvisa. Gryttillver-
karnas Giri Bagar följs av högkastliga 
thakuris i Bindi Khole och chetribyn 
Mahdev Bagar. Lagstiftningen är klar. 
Verkligheten en annan. I Nepal är det 
förbjudet att särbehandla någon på grund 
av kasttillhörighet. Men att lagstifta bort 
kittet i en dominerande kultur kräver star-
kare saker än trycksvärta. Lagstiftningen 
har 40 år på nacken. Den gör den styran-
de eliten, braminerna, till de stora förlo-
rarna. Ingen lämnar ifrån sig guldbyxorna 
frivilligt. I det efterblivna nordväst är så 
gott som alla mer eller mindre fattiga. 
Även de högsta kasten. Ortodoxin punk-
terar till och med kapitalistiskt förnuft. 
Mjölk säljs inte av rädsla över att kastlö-
sas händer och strupar skall besudla den. 
Bortanför smedernas by stannar jag vid 

ett ensamt chetrihem. Barnen leker ansik-
te mot ansikte, men utan beröring. En av 
flickorna får en handfull karameller. Med 
stor försiktighet släpper hon bitarna i sina 
lekkamraters händer. Flickan är chetrier. 
Hennes lekkamrater är kastlösa. Luft-
bubblan håller, men ekar tomt. Under da-
sain, årets viktigaste högtid, klev några 
kastlösa över tröskeln till ett av baitadidi-
striktets viktigaste tempel. De kom för att 
be och gav intoleransen fritt spelrum. 
Högkastliga grupper intog gatorna med 
slagord, spadar och knivar. De kastlösa 
trakasserades. Polis deltog i misshandeln. 
Dalitledare utsattes för dödshot. Folk 
tvingades fly från sina hem. När eliten 
slöt sig samman, blev resultatet som vän-
tat. Polismannen som deltog i misshan-
deln undgick åtal. Daliter straffades kol-
lektivt. Lön och ersättning, pengar som 
tjänats under dagsverken hos braminer 
och chetrier, betalades aldrig ut. 
 
Längre uppströms vrider bergen åt grepp-
et. Chamlia släpps fram genom en smal  
midja. Där ligger Bhitule. Solen kapslar 
in dess téhus i en suddig hinna. Väggar 
av lera och bambu bildar min kartas sista 
hållpunkt. På en träbänk sitter en jhankri, 
en mustaschprydd trollkarl, och fingrar 
på sina stora örhängen. Tvärs över floden 
vilar en löst sammanhållen klunga av 
män och kvinnor. Trollkarlen ber mig att 
titta åt ett annat håll. De är maoister, kör-
da på flykt av polisen. Guldet i hans ör-
hängen glittrar; kristallkulan sitter innan-
för en fint veckad panna. Inte ens han vet 
vad som kommer att ske. Några dagar se-
nare slår gerillan till mot Gokule och po-
lisstationen vid det nerlagda flygfältet. 
Fyra poliser skjuts ihjäl. Längre öster ut 
attackerar gerillan en militärförläggning. 
I detta, det molnfria november punkterar 
våldet Nepal. Förhandlingarna mellan re-
geringsparti och rebelledare har just ha-

vererat. Maktmissbruk och en bottenlös 
korruption har fört Nepals nyvunna de-
mokrati ut i ett politiskt gungfly. Reger-
ingspartiet lovade att landet skulle bli ett 
nytt Singapore före millenniumskiftet. 
Det enda som ökat är korruptionen och 
eländigheten bland de fattiga. Trollkar-
lens dom är hård. Demokrati står för nå-
got negativt; för svek och lögner. Den 
nya vokabulären hörs från folk i 
Kathmandu, från bergens risbönder.  

Fortsättning nästa sida 



6 

Nepal Nytt    1/03 

 
Demokratin var en länge åtrådd kärlek. 
Nu är den på väg mot bitter skilsmässa. 
1990 segrade demokratirörelsen efter en 
tid av våldsamma demonstrationer och 
gatuslag. Men det var i Kathmandu. Ste-
get framåt, blev två steg bakåt. Ingen litar 
på någon. Våldet är bara en naturlig ut-
veckling.  
 
Konflikten mellan gerilla och stat är inne 
på sitt sjätte år. Bland maoisternas hög-
travande retorik och museala slagord 
finns en kärna av krav. Avskaffa kunga-
huset och inför en folkrepublik. Strama 
upp förbindelserna med Indien; rensa Ne-
pal från indiskt inflytande. Kasta ut de 
internationella hjälporganisationerna. 
Slopa kastsystemet. Stoppa korruptionen. 
Slagord och enkla lösningar samlar sym-
patisörer hos ett folk som med en natur-
lags regelbundenhet svikits av alla tänk-
bara system. Gerillan skjuter, dödar, töm-
mer banker på skuldpapper och visar re-
sultat. Maoisternas ideologiska kärna är 
liten och dogmatisk hård som plåt. Fot-
folket är som gruppen på andra sidan flo-
den, enkla bönder, förlorare i ett system 
som på pappret var till för att ge dem rät-
tigheter och skydd.  
 
Någon vecka tidigare mötte jag Sarala i 
ett rökigt hem där en mängd småflickor 
hälsade med knuten näve. Sarala hette 
egentligen något annat. Liten, obetydlig 
var inte bara en beskrivning av henne 
som person, utan också ett täcknamn. 
Flickaktigt blyg fnittrade hon så fort hon 
av misstag råkade fästa blicken på mitt 
ansikte. Saralas uppgift var att hålla ut-
kik. Truppförflyttningar förekom. Spio-
ner och beväpnad polis rörde sig i områ-
det. Hon sov aldrig två nätter på samma 
ställe; hon var försiktig. Döden kunde 
komma när som helst. Hon hade fått va-
penträning. Slutstriden var nära. Sarala 
var redo, men för vad? Mao, Marx och 
kommunistiska dogmer var lika okända 
kvarter som Kathmandus gator; en stad 
hon förmodligen aldrig sett. Sarala ville 
ge kvinnor samma rättigheter som män, 
kastlösa samma rättigheter som braminer. 
När nu våldet slagit till som en trumvirvel 
kan jag inte låta bli att fundera på vad 
som hänt med henne. Tusentals männi-
skor har dött, fängslats eller bara försvun-
net i undantagstillståndets Nepal. Staten 
står för övergrepp, liksom maoisterna. 
Staten står för korruption, liksom maois-
terna. Staten leds av braminer, liksom 
maoisterna. Sarala betyder liten, obetyd-
lig. 
 
Morgonen i Makari Grad är den sista 
morgonen jag vaknar i värme. En man 
med rödbrun hy och mongoliska drag, 
sitter intill bygatan och spinner ull på sin 

sarka. Bortanför honom drar topografin 
iväg. Två plankor leder över en bäck. Se-
dan börjar stigningen och en natur som 
tänjer medvetandets gränser. En karavan 
av skruvhornsgetter har ringat in mig. 
Höglandets potatis har bytts mot ris. Her-
darna manar på, visslar, stannar upp. 
Mässingsbjällror slår mot packväskor av 
sprucket läder. Längs en meterbred hylla 
trycker jag mot bergväggen och ser följet 
försvinna mot norr. Från klyftans djup 
pressar Chamlia mörka skuggor. Tvärs 
över ravinen lyfter solen grönskande ax 
och terrasser mot himlen. Mitt i denna 
roulett av skuggor och ljus bor männi-
skor. Inget som byggts för hand har im-
ponerat så mycket på mig som Himalayas 
terrassodlingar. Företagets omfång går 
bortom fattning. En dubbel kinesisk mur 
som grönskar. Nepals folk har byggt en 
dubbel kinesisk mur som grönskar. Ändå 
har något gått snett. Idag är landet en 
vingklippt krympling, oförmögen att kla-
ra sig på egen hand. Korruptionen dräne-
rar hjälpinsatserna. Filantropi har blivit 
en affärsidé. Rymliga fickor fylls av 
pengar som skulle gå till vägar, skolor 
och social utjämning. I folkets ordbok 
betyder bistånd pengar. Enkla pengar. En 
genväg till rikedom. Världssamvetet för-
delar årligen 250 miljoner dollar. 30 000 
lokala hjälporganisationer, NGO´s (non-
govermental organizations), väntar på att 
bli mättade. De materialiserar världssam-
fundets handlingsprogram och idéer i fält. 
Åtminstone är det tänkt så. Alla medel är 
tillåtna.  
 
Bland nordvästra Nepals berg och kullar 
blir jag lurad. Grundlurad. Mannen, vi 
kan kalla honom Bhista, står på god fot 
med den politiska gräddan; både på regi-
onal nivå och i Kathmandu. Projektet går 
ut på att stärka kvinnors ställning, få bort 
ortodoxa sedvänjor och ge skydd åt flick-
or från utsatta grupper. Formspråket ligg-
er i linje med vad som krävs för att lyck-
as. Under tre års tid fick projektet ekono-
miskt stöd från en av de internationella 
biståndsorganisationerna med säte i 
Kathmandu. Bhista visste hur kvarnste-
nen skulle dras. Vad som skulle skrivas i 
ansökningshandlingarna. Vilka berättel-
ser som var lämpliga för journalisterna. 
Hur man marknadsförde projektet. Lögn-
erna höll. Pengarna kom. En bråkdel 
hamnade hos flickorna. Bhista byggde ett 
nytt hus i Kathmandu, köpte motorcykel 
och skaffade sig ett modernt liv. I Landet 
Bortom förföll flickhemmet. Sukri, en 
handikappad flicka dog nyligen av dysen-
teri. Bhista sitter säkert. Han är en del av 
makten. Han är konstapel inom hemliga 
polisen. 
 
I eftermiddagsvärme når jag Ghusa. Byn 
ligger på en östsluttning där hustaken 

dricker sol och vita lerväggar spjärnar 
emot snöklädda toppar. Det är tid för 
mangsir, en tid av bröllop. Dovt mullran-
de trummor följer min väg mot dess kär-
na. Bak ett stenblock skymtar Dhana 
Sing Dami 20 år och hans fru som är 16 
kanske 17. Äktenskapet har just vunnit 
laga kraft. Ceremonin är på väg från fest 
till uppslupet rakshirus. Krus med hem-
bränt rinner ut på en skrattande bakgård. 
Mässingscymbaler skramlar. Kittelforma-
de getskinnstrummor spottar ut hetsiga 
rytmer. Festen får kvinnor att virvla runt i 
lysande färger. Dansen fångar byn. På 
husens skiffertak sitter åskådare, tätt hop-
krupna som en kajflock. Svetten rinner 
över rödbruna flickpannor. Männen spe-
lar, dricker risbrännvin och vacklar runt 
med outgrundliga leenden. De bjuder oss 
att stanna för ris, dal, thakari och pekar 
bort mot ett grillat gethuvud. Mitt i det 
uppslupna kaoset trillar tingens ordning 
ändå på plats. Enligt nepalesisk lag exi-
sterar kvinnan bara i förhållande till sin 
far eller sin man. På egen hand är hon nå-
got suspekt, snudd på farligt. Kultur och 
religion devalverar henne till något osyn-
ligt. Flickor är inte lika mycket värda som 
pojkar. Så är det bara. Pojkar för famil-
jens arv vidare. Föräldrarnas likbål tänds 
av sönerna. Handlingen har oerhört stor 
rituell betydelse. Avsaknaden av en son 
betyder ständiga återfödslar. Sonen är en 
gåva, någonting som sprider glädje. 
Flickor däremot betyder problem. Bara 
problem. Dagen då dottern gifter sig, 
lämnar hon familjen för gott. Juridiskt 
tillhör hon makens familj. Rätten att ärva 
sin egen far är för alltid förbrukad. Det är 
fest i Ghusa. 

Från den grå kyla som sluter sig kring 
Pathu, vandrar jag vidare mot en morgon 
som snart sväljer alla molnslöjor. Sahib 
Bagar är en liten glänta där Chamlias 
flodravin plötsligt blir frikostig och öpp-
nar en glugg mot Apimassivet. Ek, asp 
och kastanj bildar en trotsig grönska. I 
min almanacka står november, i naturens 
något helt annat. Försommargrönskan 
följer oss förbi långnäbbstrastens och 
klykstjärtens bäck. Den börjar med näss-
lor och valnöt och följs av ett trassligt nät 
av bambustänger som skjuter kors och 
tvärs genom grönskan likt slarvigt upp-
hängda el-kablar. Vatten droppar mellan 
tunna stjälkar. Fnittertrastar hoppar över 
torrt löv. Den sista byn är passerad. Sko-
gen bildar parantes i en ekologisk kata-
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strof som ringar in Nepal i allt snävare 
cirklar. De unika miljöerna krymper, de 
som alltid skyddats av hinduismens och 
buddismens respekt för skapelsen. För 
inte länge sedan var Himalaya täckt av 
skogar. På 1950-talet flög en geograf 
över sydvästra Nepal och såg ett lövtak 
utan slut. Idag återstår bara 29 procent av 
landets skogar. Kanske bestämdes dess 
öde 1957 då all skog nationaliserades. 
Folk påstås ha tappat känslan för en skog 
i statlig ägo. Idag ökar befolkningen 
snabbare än i något annat land i Sydasi-
en. Skogen används till bränsle och djur-
foder. Med skogen försvinner djurlivet. 
130 fågelarter är hotade. Snart också lan-
dets människor. Monsunregnen sveps 
bort hela byar. Varje år korkar syndaflo-
dens rasmassor igen vattendrag och får 
slättlandet att svämma över.  
 
Från Simar, där tältet bär frost efter en 
kylig natt, börjar jag vandra genom en 
skog som låter och ser ut som poesi.. 
Bashpatra, Betula utilis. Flagor av björk. 
Bortom ett valv av clematis och tunn sa-
lix sluter sig skogen en sista gång. Det är 
en skog från en fjärran tid. Lavar hänger 
som trassligt skägg. Från frostiga pinje-
toppar kastar sig hundratals snöduvor ut 
mot solen och skapar gråvita moln på en 
smärtsamt klarblå himmel. Det är omöj-
ligt att inte tänka på sagor. Nepalesiska 
vänner berättar om kusunda, folket mitt 
emellan. De bor bland sydvästra Nepals 
avlägsna berg och dalar. De sägs vara en-
störingar som äter rått kött. Kvinnorna är 
vackrare än några andra kvinnor. Vid 
fullmåne ger de sig iväg mot bebodda 
trakter. Nattvandrande män blir lätta by-
ten. Kusundakvinnorna söver med en röst 
som trollbinder. Paradiset väntar i sko-
gen. De som följer med återvänder aldrig. 
Vid tidig ålder får bergens pojkar lära sig 
hur man genomskådar dem. ”Titta på föt-
terna. De pekar bakåt, precis som på ett 
troll.” Berättelsens besvärjelser kommer 
ändå aldrig nära verkligheten. Nordvästra 
Nepals ortodoxi bakbinder traktens kvin-
nor. Chhaupadi goth är ett litet stenskjul. 
Det påminner om en mänsklig hundkoja. 
Kvinnors kroppsvätskor är något ont. Un-
der tider av menstruation anses kvinnor 
oberörbara. I fullt dagsljus blir de en pro-
vokation mot gudarna. Sjukdomar, miss-
växt och olyckor anses drabba de som 
trotsar påbuden. Chhaupadi goth är ett 
skydd. Där placeras kvinnorna efter föds-
lar och i samband med menstruation i ett 
osynligt mörker. Fukt och vatten droppar 
in, ibland tillsammans med ormar. Kosten 
är minimal. Grönsaker är tabu. Dieten be-
står ofta av vatten och salt. Där sitter 
kvinnorna i ett fuktig mörker, tillsam-
mans med sitt nyfödda barn, och väntar 
på ett ljus som bestäms av männen.  
  

Api Base Camp. Västra Nepals högsta 
punkt. Det är is i vattenflaskan. Plastpå-
sen utanför tältet har frusit sönder. En 
vass och kylig vind sveper ner från Tibet 
och leker med myrens frostkristaller. Se-
dan kommer solen, ett hett och stickande 
ljus som får mullrande laviner att rasa ner 
för bergssidorna. Livet blir märkligt på en 
plats där man vaknar till vinter och som-
nar till höst. Livet blir märkligt i ett land 
som går från mörker till ljus och tillbaka 
till mörker igen. Traditionen med tempel-
prostitution är olaglig och på reträtt. 
Ändå existerar den parallellt med elektri-
fiering och halvhjärtade direktiv om soci-
al utjämning. Trakten är återhållet puri-
tanskt och fördömande. Dess människor 
är djupt troende. En man kan aldrig korsa 
tröskeln till en gift kvinnas hus, såvida 
inte maken redan befinner sig där. Kom-
mersiell prostitution förekommer inte. 
Fallen av HIV påstås komma från gästar-
betare som återvänt från Indien.  
 
Traditionen med tempelflickor startade 
på 1600-talet. Trakten ingick i ett litet 
kungarike som hette Doti. Det styrdes av 
en despot som förbjöd sitt folk att gå till 
templet. Straffet från gudarna blev svält, 
missväxt och sjukdomar. Ett folkligt upp-
ror hotade. Kungen fruktade för sitt liv 
och bad om hjälp. Prästerskapet gav ett 
ultimatum: offra din förstfödda dotter till 
gudarna. Bufflar och getter slaktades, 
men flickan fick leva. Hon ingick ett ritu-
ellt äktenskap. Som gemål till gudarna 
tvingades hon bo i templet. Där städade 
hon, hämtade vatten och förberedde reli-
giösa ceremonier.  
 
Kommande regenter förde traditionen vi-
dare. Saknade kungen egen dotter, kunde 
han köpa en flicka från någon fattig fa-
milj. Deukin skulle vara av chetrikast. 
Hon skulle vara kanava, oskuld och inte 
haft sin första menstruation. Hon levde i 
templet och uppfattades som snudd på 
gudinna. Att röra henne var otänkbart. 
 
Under 1800-talet hände något. Nya influ-
enser spred sig till Baitadi. En rik jord-
ägarklass växte fram. Traktens besuttna 
förväntade sig makt och fördelar genom 
att följa kungens exempel. Flickor från 
fattiga familjer köptes och offrades. Allt 
fler deukis fanns i omlopp. De mognade, 
blev vackra och framstod som en lockelse 
i ett puritanskt och sexuellt frustrerat 
samhälle. Makt, position och pengar ska-
pade nya regler. Förbannelsen skrämde 
inte längre. Traktens män började utnyttja 
flickorna sexuellt. Alla utom de kastlösa 
kunde ta dem för en natt eller som sexsla-
var under årtionden. Rika män utsåg deu-
kis till älskarinnor, även ifall de redan var 
gifta. När tempelflickorna tappade attrak-
tionskraft, kastade han ut både henne och 

de gemensamma barnen. Samhället ac-
cepterade i tysthet. Deukin saknar rättig-
heter. Hennes barn saknar arvsrätt. När 
jordägaren och gudarna fått sitt, lämnas 
hon vind för våg. På mindre än ett år-
hundrade förvandlades hon från madonna 
till hora. 
 
Deukisystemet är sakta på väg att tyna 
bort. Strax före slutet av år 2001 skymtar 
jag Dropati vid ett av traktens tempel. 
Hon är 28 år. I sin barndom offrades hon 
till gudarna. Det är en smäcker kvinna, 
klädd helt i vitt och med en vippa av me-
talliskt skimrande påfågelsfjädrar i sina 
händer. Tillsammans med en ung med-
syster är hon på väg till helgedomen med 
ett vattenkrus. Traktens viktigaste högtid 
är i annalkande.  
 
I en av grannbyarna kliver jag igenom en 
grön trädörr och hamnar framför ansiktet 
till en gammal kvinna. Devi offrades till 
gudarna och överlevde på sin kropp. In-
nan hon lämnat tonåren blev hon älska-
rinna åt byns apotekare. Denne var gift 
och hade åtta barn. Trots det fördes hon 
till hans hus. I skuggan av apotekarens 
officiella äktenskapet, tillbringade de 
femton år tillsammans. Devi födde ho-
nom fem döttrar. Sedan sparkades hon ut. 
Nu sitter hon här, uppkrupen på sin säng, 
med ett trött ansikte tärt av diabetes. Un-
der många år har hon kämpat för att spar-
ka sig loss från sitt sociala stigma. Kultu-
ren sätter etiketter. Skammen går i arv 
från mor till dotter. Hennes största öns-
kan är att döttrarna skall få leva ett liv 
som inte hon fått leva. Durga, den äldsta 
dottern gifte sig med notarien på den stat-
liga textilfabriken och flyttade till 
Kathmandu. Dropati bor i trakten. Maya 
och Ambika är fortfarande ogifta och går 
i skola. De försöker att bryta sig loss, 
men för att lyckas krävs högre studier, 
och högre studier kräver pengar. Mycket 
pengar. Särskilt om man är en fattig kvin-
na med diabetes. Traditionerna styr Lan-
det Bortom. Mitt i allt vitt vilar något 
svart. 
 
Mikael Persson. 
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Anuradha Koirala, 
grundare av organi-
sationen Maiti Nepal. 

MAITI NEPAL 
Text©: Sofia Klemming 
Foto©: Tora Mårtens 

Fortsättning på artikelserien 
Om Maiti Nepal 

Ushas två världar  
Usha, 12 år, vandrar mellan två världar. 
Den ena finns hos familjen i ett litet skjul 
i ett av Nepals fattigaste områden, Mak-
wanpur. För ett år sedan sa Ushas mam-
ma till henne att hon var tvungen att bör-
ja jobba som husa i en rik familj i stan. 
Där bor Usha i ett stort hus fullt av rum 
med mjuka mattor på golven. Familjen 
lovade att Usha skulle få gå i skolan, 
men hittills har hon arbetat varje dag. 
 
Gillar:  Att leka med min bästa kompis och titta 
på TV. 
Högsta önskan:  Att få gå i skolan. 
Vill inte:  Gifta mig och skaffa barn. 
Mot stan! 
Det är en lång promenad till stan och Ushas pappa 
plågas av att Usha måste jobba hos familjen där. 
– Det är väldigt svårt för mig, men jag har inget val. 
Jag har inte råd att låta mina barn gå i skolan, säger 
han. 
Usha själv tvekar: 
– Jag känner mig ledsen varje gång jag ska lämna 
min familj, men när jag väl kommer till stan gillar jag 
det. Halva mig vill bo här och halva mig vill bo där. 
 

 

Hemma hos Ushas riktiga 
familj  
Familjen i stan håller på att planera fi-
randet av festivalen (mer om den längre 
fram) för fullt, med god mat, nya kläder 
och fester, men Ushas riktiga familj 
kommer inte att ha råd att fira festivalen 
alls.  
För oss är varje dag likadan. Vi måste jobba. Vi har 
inga pengar att köpa mat och nya kläder för. Jag vill 
att Usha ska få ett bättre liv än jag har haft. Jag vill 
att hon ska utbilda sig, till doktor kanske, säger 
Ushas mamma. Usha själv vet inte vad hon vill bli 
när hon blir stor: ”Men jag skulle vilja gå i skolan.” 
 
Mormors servering 
– När jag bodde hemma hjälpte jag mormor. Hon 
har en liten servering i vårt kök där hon säljer te, ka-
kor och godis. 
Lillebror Umesh arbetar också. Han hjälper mormor 
Renuka att diska efter gästerna. 
Usha trivs att vara bland alla hon känner, men snart 
ska hon ge sig iväg och hon känner sig lite orolig. 
Hon vet inte när hon kommer hem nästa gång. 
– Det blir när mamma kommer och hämtar mig. Men 
jag jobbar sju dagar i veckan och är nästan aldrig le-
dig. 
 

Hemma hos Ushas "andra" 
familj  
Usha trodde att alla bodde som hennes 
familj i byn. Men när hon flyttade till det 
stora huset i stan öppnades en ny värld: 
där fanns rinnande vatten, TV-apparater, 
nya kläder och leksaker.  
Huset har många våningar och i början trodde Usha 
inte sina ögon när hon gick runt i alla rummen. Usha 
tjänar 300 rupier (4 dollar) i månaden, men de peng-
arna har hon inte fått se ännu. Hennes mamma har 
bett familjen att de ska skriva upp hur mycket Usha 
tjänar och spara pengarna tills hon blir äldre. 
Ushas ”andra” familj består av mamma Sahrada 
Pradhan, pappa Ramesh Pradhan och syster Rumi. 
Sahrada och Ramesh vill att Usha ska kalla dem för 
”mommy” och ”daddy”, på engelska. Rumi är 17 år 
och går på en internatskola. Usha får ärva kläder av 
henne. Vi tar hand om Usha som vår egen dotter. Vi 
har lovat att gifta bort henne med en bra man, säger 
Ramesh. 

Usha och hennes lillebror Umesh tittar ut genom 
köksfönstret. 
– Jag leker bara med flickor. Min bästis Susita gör 
leksaksfjärilar av gamla kläder, och så gör vi bord 
och sängar av stenar till dem. 

 
 
 
 

Halloj 
 brorsan!  
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Sopa och tor-
ka 
– Jag går upp 
klockan sex varje 
dag. Först så so-
par jag golven i 
alla rum, sen tor-

kar jag golven och till slut polerar jag dem med en 
trasa. Sen dricker jag te, säger Usha. 
Huset är som ett litet palats. I de fyra vardagsrum-
men är golven täckta med mjuka heltäckningsmat-
tor. Och det är soffor, fåtöljer och bokhyllor med 
prydnadssaker i varje rum. 

- I början visste jag inte hur jag skulle göra allting så 
”mommy” fick lära mig. 
Min uppgift är att hacka vitlök och ingefära till curryn. 
Sen gör jag dhal, en linsgryta. Jag äter med familjen. 
Sen gör jag rent spisen och diskar. 
 
- På eftermiddagarna sover jag, sen går jag upp och 
kokar te till familjen. De är snälla, men ibland om jag 
gör något fel, så ger ”mommy” eller min syster Rumi 
mig en örfil. Jag brukar börja gråta och då säger de 
att jag ska sluta. Jag skulle aldrig slå mina egna 
barn. 
 
– Jag går och lägger mig klockan nio på kvällarna. 
Jag delar rum med Rumi, men hon sover i sängen 
och jag sover på de här dynorna på golvet. 

 

Santoshi samlar sand  
Santoshi Simkhada, 13 år, bor i samma by 
som Usha. Varje dag efter skolan hjälper 
hon sina föräldrar att samla sand nere vid 
flodstranden. De silar sanden och häller den 
i säckar. Sanden används till att göra ce-
ment och tegel.  

 
Städar altaret 
– Jag städar altaret 
varje dag. Dammar 
och sätter in nya blom-
mor. 
Familjens altare är in-
rymt i ett litet hus på 
takterrassen. I Nepal 
är de flesta hinduer, 
och altaret pryds av 
färska hibiskus-
blommor, ljusstakar, 
rökelse, urnor, tavlor, 
gudabilder (till vänster) 
och bananer. 

 
”Jag går upp halv sex på morgonen, lagar mat, so-
par golvet och vallar getterna. Sen går jag till skolan. 
Vi börjar klockan tio och slutar halv fyra. Efter skolan 
jobbar jag på stranden med mina föräldrar tills det 
blir mörkt. Sen går vi hem och äter. Efter middagen 
gör jag läxorna och sen somnar jag vid nio. Mamma 
och jag sover i köket med getterna. Pappa och mina 
storebröder sover i sovrummet. Min dröm är att bli 
läkare. Jag vill tjäna pengar så att jag kan ta hand 
om mina föräldrar. Jag vill att de ska bli rika och 
lyckliga. Just nu är de inte det och jag blir ledsen när 
jag ser hur mina föräldrar arbetar så hårt för att vi 
ska få mat. Jag märker att mamma äter mindre så 
att maten ska räcka till oss." 

Santoshi med sin mamma. 
 

Störst risk för fattig flicka  
Det är flickor från de fattigaste familjer-
na som löper störst risk att bli lurade 
och sålda till bordeller i Indien. I Nepal 
anses ofta pojkar vara viktigare än flick-
or. En orsak är att flickorna flyttar hem-
ifrån när de gifter sig, medan pojkarna 
stannar kvar och tar hand om föräldrar-
na.  
En del föräldrar låter bara sina söner gå i skolan. De 
tycker inte att det är någon idé att satsa på döttrarna, 
”de ska ju ändå giftas bort.” Och när flickorna gifts 
bort måste föräldrarna betala en dyr hemgift till man-
nens familj. Det kan handla om pengar, en ko eller 
möbler. 
Efter giftermålet tillhör flickan mannens familj och i 
många fall träffar hon aldrig sina föräldrar mer. För 
en fattig familj kan det vara lockande att tacka ja om 
det kommer någon och vill köpa en av döttrarna för 
pengar. 
Ofta går det till så att en man kommer hem till famil-
jen och säger att han har ett bra jobb i stan att erbju-
da deras dotter. Det kan vara i en mattfabrik eller 
som hemhjälp i en familj. 
                                         Forts på nästa sida 
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Ibland frågar mannen om han får gifta sig med dot-
tern. Varken föräldrarna eller flickorna anar vad som 
väntar. Föräldrarna skickar iväg sina döttrar i tron att 
deras dotter ska få ett bättre liv än hemma. Männi-
skosmugglarna utnyttjar bybornas fattigdom och 
okunskap om omvärlden. Därför arbetar Maiti med 
att sprida information om handeln med unga flickor i 
byarna i de fattigaste områdena i Nepal. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
Maiti hjälper 
Nära Ushas och Santoshis by, har Maiti ett center dit 
flickor får komma och bo i sex månader. De får lära 
sig allt om handeln med unga flickor, så att de inte 
ska låta sig luras om det kommer en främmande 
man till deras by. De får också lära sig läsa och skri-
va, sy kläder och göra smycken. Om flickorna kan 
försörja sig själva så är risken mindre att deras för-
äldrar skickar iväg dem någon annanstans. 
Sedan Maiti började sitt arbete i området har antalet 
flickor som sålts till människosmugglare minskat. 
Flickorna på centret åker ut i byar och sjunger och 
spelar teater om handeln med unga flickor. 
 

Äntligen Durgasfestival 

Tjejerna på Maitis center visar stolta upp klänning ar-
na, som de har sytt till Dashai, Nepals största hög tid. 
Dashai är en hinduisk festival och firas i gudinnan  
Durgas namn, på hösten när regnperioden är över 
och skörden är bärgad. Det finns olika historier om  
varför man firar Dashai, men en del säger att Durga  
dödade en ond ande. Därför firar man att det goda 
vann över det onda. 
Durga är gud över havet och representerar den kvinn -
liga urkraften.  

Festivalkväll i Katmandu  
Det är ”Tika-dagen”, den tionde och vikti-
gaste dagen under Dashai. På Maitis 
gård i Katmandu vimlar festklädda barn 
och kvinnor omkring. Gina  (på bilden 
nedanför) är pirrig. Hon är klädd i den 
festivalklänning hon sytt. I två år har hon 
längtat efter den här stunden, när hon 
ska få tika-välsignelse av kvinnan som 
räddade henne…  

 

 
Gina är pirrig på den 
tionde och viktigaste 
dagen av Dashai. 

Första dagen av Dashai sår man vetefrön i en ko-
mocka. Tio dagar senare används de späda vete  
stråna när den äldsta i varje familj ger  tika- välsignel-
se till de yngre genom att sätta en färgklick i pan- 

nan på 
dem och 
be en bön. 
Det ska ge 
styrka och 
lycka under 
året. 

Hos Maiti är det grundaren, Anuradha Koirala, till hö-
ger, som ger tika till alla. Hon har ett bord med rökel-
se, ett fruktfat, gräs, sedlar och den röda färgen. Den 
görs av yoghurt, ris, socker och färgpulver  

Gina 
Väntar på  
Sin tur till- 
sammans 
med andra 
flickor från 
Maitis sjuk-
hem 
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Blomblad i håret ger tur 
Varje morgon under Dashai hör det 
till att man går till templet. Barn och 
gamla – alla går dit och ber. Redan 
klockan sex på morgonen är det fullt 
med folk på gatorna, på väg till eller 
från templet. Flickor och kvinnor har 
ofta med sig vackra fat med blommor 
och frukt som de offrar till de olika 
gudarna. Blomblad i håret, som flick-
an på bilden har, betyder tur! 

Anuradha doppar fingrarna i färgen, trycker dit en röd 
klick i Ginas panna och säger: Durga skyddar dig hela 
tiden och ger dig styrka. Gina, jag älskar dig och öns-
kar dig all lycka uunder det kommande året! 
 
När Anuradha satt dit den röda tika-färgklicken i pan-
nan ger hon alla en slant och ett vetetrå bakom örat. 
Det anses ge tur. 

"Gina är ett                     
under"  
Gina har just fått sin tika. Ing-
en kan ana att hon är svårt 
sjuk. 
Anuradha säger att Gina är ett 
under. När de träffades för sex 
år sedan var Gina 12 år och 
kunde varken gå eller äta själv. 
Hon hade varit inlåst på en 
bordell i fem år och smittats 
med hiv. Ingen trodde att hon 
skulle överleva. Men idag sä-
ger Gina: 
Jag älskar Anuradha och att 
dansa och vill bli filmstjärna!  

 
 

GINA 18 ÅR 

Gina blev tvingad till bor-
dellen  
Min pappa dog när jag var tre år. Vi var fatti-
ga och mamma ville att jag skulle börja arbe-
ta. När jag var sju år kom en man till vårt 
hus. Han sa att jag var vacker och att han sä-
kert skulle kunna hitta något jobb åt mig i 
stan. Jag ville inte, men mamma tvingade 
mig. Sen såg jag att han gav henne några 
hundrasedlar. 
 
Vi åkte direkt till indiska gränsen. Därifrån tog vi ett 
tåg. Sen tog han mig till ett hus, som visade sig vara 
en bordell. Jag var liten och visste ingenting om värl-
den utanför min by.Jag hade aldrig hört talas om var-
ken bordeller eller Bombay. Jag blev rädd. 

 
 
Det fanns andra flickor från Nepal 
där, men jag var yngst. Jag vet inte 
exakt hur gammal jag var, men jag 
minns att jag tappade min första tand 
på bordellen och då är man väl sex–
sju år? 
Först var bordellägarinnan snäll, men 
sen blev hon elak. När jag vägrade 
att ha sex med kunder första dan 
slog hon mig.  

Hon slog mig ofta för jag brukade vägra att arbeta. 
Ingen av de andra flickorna hjälpte mig. Det var en 
tjej som pratade lite med mig, men då blev hon också 
slagen. Även kunderna slog mig ibland. 
 
Blev sjuk 
Efter två år så blev jag sjuk. Jag kunde inte gå, inte 
äta själv, inte göra nånting. Jag hade feber och var 
svag. Ett helt år var jag sjuk. Jag hade inget hopp. 
Men efter fem år stormade polisen vår bordell och vi 
var sju flickor som räddades. 
Jag kom till ett barnhem där de tog hand om flickor 
som jag. En dag kom Anuradha från Maiti Nepal dit 
och jag berättade allt för henne. Jag var väldigt sjuk. 
Jag hade tuberkulos och sår på hela kroppen och 
kunde inte gå. Anuradha tog mig med till Nepal och 
jag var så glad! Jag älskar henne och jag vet att hon 
älskar mig. 
Jag var så sjuk att jag inte kunde gå i skolan, men 
Maiti hjälpte mig att lära mig läsa och skriva och eng-
elska. Anuradha frågade mig om jag ville ta kontakt 
med min mamma, men jag sa nej. Jag tycker inte om 
henne. Det var hon som sålde mig. 
För två år sen flyttade jag till Maitis sjukhem, som lig-
ger vid gränsen. Jag trivs jättebra. Det är så vackert 
där och klimatet ärbättre än i Katmandu. Det är varmt 
hela året. Vi har ett stort hus med en köksträdgård 
och risodlingar och en fiskdamm. På dagarna brukar 
vi sitta vid dammen och prata. Ibland rensar vi ogräs i 
trädgården, ibland sår vi ris eller skördar. Men vi job-
bar bara så mycket vi orkar. Vi är fria att göra vad vi 
vill. En del tittar på tv. Jag älskar att dansa. Jag skulle 
kunna dansa 24 timmar i sträck!” 
Forsättning i nästa nummer av Nepal-Nytt  

 
 
Ginas drömmar: 
• Att gå med en skolväska på 
axeln till college. 
• Att träffa en snygg kille och 
gifta mig. 
• Att flyga i ett flygplan innan jag 
dör. 
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HIV/AIDS fakta 2002 

42 milj. Levande med HIV/AIDS 

5milj. nyinfekterade 

3.1 milj. Döda i AIDS 2002 

14 000 nya HIV infekterade varje dag 

� � 95% i utvecklingsländerna 

� � 2000 är barn < 15 år 

� � ca. 12 000 är 15-49 år 

� � 50% är kvinnor 

� � 50% är 15-24 år 

3,2 milj. barn < 15 år lever med HIV/AIDS  

� � 800 000 nyinfekterade  

� � 610 000 döda 

ALOO GOBI  
5 medelstora potatisar 
1 litet blomkålshuvud, ca 500 g 5 msk olja 
1 tsk hela spiskumminfrön 
1 tsk malen spiskummin 
1/2 tsk malen koriander 
2 krm gurkmeja 
2 krm torkad chilipeppar 
1/2 tsk malen, rostad spiskummin 1 tsk salt 
ev.nymalen svartpeppar 
1 grön inlagd chilifrukt, t ex.stark feferoni  
Koka potatisen med skal. Låt den kallna. Dela blomkålen i fina buketter. Hetta upp oljan i en stor stekgryta. Låt spis- kumminfröna få fräsa några sekunder. Lägg i blomkålsbuketterna. stek under omrörning i ett par minuter tills de börjar ta färg. Lägg på lock, dra grytan från plattan, sjud i 5-10 min- uter. 

Skala potatisen och skär den i 1-2 cm breda skivor/bitar. Tillsätt potatis, spiskummin koriande, gurkmeja, chilipeppar, rostadspis- kummin, salt och svartpeppar. Finhacka chili- frukten, rör ner den. 
Värm under omrörning 3-4 minuter, tills potatisen är varm. 
 
Blanda samman de torra kryddorna som ska tillsättas samtidigt.  

 
Glöm inte att adressändra till  

SNF också 
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Ett ögonblick av insyn i sexslaveri 
En fredag för två veckor sedan träffade jag på mottagning 2, tre 
unga kvinnor från Nepal. De var i Sverige för att den organisa-
tion de tillhörde - Maiti Nepal - skulle ta emot Världens Barns 
pris som de delade med den nu döde, hiv-smittade, sydafrikanske 
pojken Nkosi Johnson. 
De delade också en annan sak med honom - de var liksom han 
hiv-smittade. Alla tre flickorna hade köpts i Nepal och sålts till 
en av de otaliga bordellerna längs Falkland Road i Mumbai, In-
dien. Den ena flickan var bara 7 år när hon såldes och hade ut-
nyttjats av 20-30 män dagligen ända tills hon "räddades" efter en 
polisraid fem år senare. Deras historia och organisationens verk-
samhet finns beskrivet i ett utmärkt reportage av Sofia Klem-
ming och Tora Mårtens i DN lördag/söndag 20.4.2002. 
Tragiken bakom det som med en teknisk term kallas trafficking 
låter sig ändå inte beskrivas på några tidningssidor. Unga flickor, 
nej ofta snarast barn, säljs av eller luras lämna sina föräldrar i en 
fattig by eller stad, med förespeglingar om att kunna förtjäna 
pengar till hemgiften eller om en bättre framtid i en större stad 
eller i ett annat land.  
En del av dessa flickor hamnar i en textilindustri, där de till 
svältlöner skall sy kläder tillräckligt billiga för att vara attraktiva 
i de stora varuhusen i den rika delen av världen. De bor i trånga 
logement tillsammans med många andra flickor. Drömmen om 
egna vackra kläder och ett bättre liv krackelerar snabbt. Samti-
digt förväntas de skicka hem pengar till sin familj. Ekvationen 
går inte ihop - många börjar dryga ut sin lön genom att arbeta 
som "beer promotion girls", "karaoke girls" eller något annat. 
Därifrån är steget inte långt till att börja sälja sin kropp. Bara så 
blir det möjligt att nå drömmen - en mobiltelefon eller kanske en 
operation för att få raka ögon eller större bröst. 
Andra säljs direkt vidare som sexslavar till hallickar och bordell-
mammor och kommer inte längre än till Chiang Mai eller Mum-
bai. Åter andra tvingas transporteras till Saudi-Arabien, Turkiet 
eller Västeuropa. Gemensamt för dem alla är att de förstörs inte 
bara till kropp och själ utan att de berövas sin barndom och ung-
dom samt att de ofta  även blir socialt utstötta av sin familj om 
de på något mirakulöst sätt lyckas återvända till sin hembygd. 
De tre flickor jag träffade var några av de 150.000 prostituerade 
nepalesiska flickor som lever i Indien. Sjuttio procent av dem är 
liksom dessa tre hiv-infekterade. Alla hade fått kinesiska medici-
ner och en av dem hade under ett år fått zidovudine (Retrovir) 
från en schweizisk man. En i vårt tycke helt felaktig behandling 
men förståelig ur mänsklig synpunkt. I valet mellan att blunda 
och inte göra något eller att göra något litet gott väljer vi ofta det 
sistnämnda även om vi vet att vinsten är kortsiktig  
 
eller kanske uteblir helt. Som väl var visade våra prover att deras 
immunförsvar fortfarande var så pass intakt att de för närvarande 
inte var i behov av någon hiv-behandling. 
Härligt att kunna meddela dem detta - att kunna skingra något 
litet av den osäkerhet, den ångest, de skuldkänslor de bär med 
sig genom livet! Maiti Nepal har rehabiliterat kanske hundra av 
de tiotusentals flickorna ur deras helvete, men deras arbete får 
aldrig förtröttas. 
 
Med Stig Dagermans ord från 1954: 
Jorden kan Du inte göra om. 
Stilla Din häftiga själ 
Endast en sak kan Du göra: 
En annan människa väl. 
 
PehrOlov Pehrson 
Läkare infektionskliniken 
Läkare Utan Gränser 
 PehrOlov Pehrson ny ordförande för Läkare utan gränser. Prat 

räcker inte….  
Artikeln kommer från tidningen Bacillen nr 18 som är Infektions-
kliniken Huddinge Universitets sjukhus interna 
personal tidning.   
Bilden tagen från Läkare utan gränsers hemsida. 
Läs gärna mer på www.lakareutangranser.org 
om 
Kampanjen för ”Access to essential medicines” 
P-O Pehrson’s debatt artiklar 
”Pris efter betalningsförmåga”  
”Handling i stället för siffror” 
Som ett utmärkt komplement till artiklarna om HIV/AIDS och 
trafficking. /IER 

En solig fortsättning 
Att 35 Solkokare används i Bamti-Bhandar har spridit sig till Los 
Altos,USA redan i september 2000. Då gick Allart Ligtenberg 
genom Bamti-Bhandar och såg de solkokare som började instal-
leras redan 1996. Allart Ligtenberg skrev: 
 
"The high point of the trek actually occurred at lower altitudes on 
the last leg of the trek, in the stretched out village of Bhandar. 
We noticed 6 SK 14's here. So we decided to stay at a lodge be-
cause of its SK 14 cooker in the yard. According to the lodge 
keeper about 35 cookers were in use in this village of 400 famili-
es! Almost 10 percent. This would be an excellent place for CRT 
to promote even more solar cooking, drying, and PV, thus crea-
ting a "solar village". "  
 
Någonstans i Bhandar fick Allart mitt namn och jag blev glad när 
han kunde leta sig fram till mig. Numera har vi regelbundna ema-
il-kontakter. Allan nås genom adressen Aligtenber@aol.com. 
Han arbetar också för att sprida kunskap och utrustning om sol-
energi i Nepal och har i år, 18 februari, åkt dit igen för att stanna 
i Nepal tre månader.  
 
Personligen får jag vänta innan jag kan resa till Bamti-Bhandar 
igen men jag vet att fler pengar kan skickas om några veckor till 
Temba Lama för ytterligare ca 80 solkokare. Vad bra när man vet 
att avstånd inte behöver begränsa hastigheten för hur hjälp och 
glädje kan spridas! 
 
Tänk, om man en solig dag flyger över bergen till Bamti-
Bhandar, och ser över hundra reflekterande parabolspeglarna, ser 
hur speglarna glittrar mot himlen och hjälper till att sparar lite av 
de träd och buskar som så väl behövs för bättre ändamål än att 
eldas upp. Enligt verifierade uppgifter sparas varje år 1000 kg 
ved för varje solkokare som används. Kanske kan solkokarna 
även locka fler turister att stanna en natt i byn för att se hur vat-
ten och mat kan kokas utan rök. 

Med vänlig hälsning 
Klaus Schulte, som återkommer med en fortsättning så 
snart de planerade solkokarna är i drift 
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Ungdomssidan 

Inbjudan till ungdomsträff ! 
Vår ungdomsträff(13 år och uppåt) äger rum den 16-17 augusti år 2003 i Västerås. Vi kommer att bo på ett vand-
rarhem som ligger vid Mälarens strand, ca fem km utanför stan. Vi träffas vid järnvägsstationen kl14. 
 
Ta gärna med fotografier från Nepal eller annat intressant som du vill dela med dig av. 
Antal platser är begränsade så om du vill deltaga bör du meddela oss detta så fort som möjligt, dock senast den 15 
juni. 
 
Övernattningen på vandrarhemmet kostar 200 kr inkl. frukost. På kvällen planerar vi att gå ut och äta, vilket kräver 
extra pengar. Ta med sängkläder/sovsäck för övernattningen samt badkläder. 
 
För förfrågningar ring Johanna eller Peter.  
 
Alla är hjärtligt välkomna! 
Johanna tele:021-130958 
                    0730287124 

Önskan till adopterade och adoptivföräldrar! 
Jag och Johanna håller på att uppdatera adresslistorna, för SNF medlemmar som är adopterade. Vi önskar att du som 
är adopterad eller ni föräldrar till adopterade skickar aktuella adresser och telefonnummer till oss.  Tack på förhand! 
 
Adresserna skickas till: Peter Högman 
                       Linjegatan 7 
                       745 62 Enköping 

 
TRAFFICKING FRÅN NEPAL  
 
Nepal är ett av världens fattigaste länder och kvinnan har ett  mycket lägre status än vad mannen 
har. Dessa två faktorer  underlättar för att traffi cking skall breda ut sig. Trafficking innebär att 
människor bortförs och säljs, ofta som sexslavar. Allt fler nepalesiska flickor luras till att jobba p å 
bordeller i bland annat i Indien. Detta resulterar i att många flickor drabbas av HIV/ AIDS. 
 
I det nepalesiska samhället är mannen mer värd än kvinnan. Kvinnans uppgift är att föda barn och fort-
planta mannens släktlinje. Mest önskvärda är söner eftersom de är familjens försäkran för framtiden.  
 
Varje år smugglas cirka 5000-7000 nepalesiska flickor till bordellerna i Indien. De flesta kommer till Cal-
cutta, New Delhi och Bombay. Av de som kommer till Bombay, hamnar merparten i Kamathipura redlight 
area, vilket troligen är ett av de största prostitutionsområdena i Asien. Anledningen till att bordellerna vill 
ha nepalesiska flickor är att de anses vara sötare och mer sexuellt intressanta än indiska flickor. 
 
Ekonomin i många familjer i Nepal är mycket dålig. Därför har många familjer ofta inget val om erbju-
dande kommer om att t.ex. skicka iväg sina döttrar till att jobba i mattfabriker eller som aupair i Indien. 
Vissa blir även lovade olika utbildningar. Tyvärr är ofta löftena om jobb och utbildningar lögn och istället 
blir flickorna sexslavar. Av de flickor som hamnar på bordellerna i Indien är vissa så unga som åtta år. För 
flickor i Nepal som inte är medvetna om människohandeln, låter Bombay som en plats där det finns möj-
lighet till bra jobb, framgång och pengar. När de har kommit till en bordell låses flickorna oftast in, blir 
slagna, förlorar sin identitet och tvingas utföra sexuella tjänster. De yngsta flickorna är de som efterfrågas 
mest, dels på grund av kundernas rädsla för HIV/AIDS och andra sexuellt överförbara sjukdomar och dels 
för att dessa flickor ofta är mer medgörliga.                                                                                           
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Ungdomssidan 

Vad månne bliva av starke Peter 
 

Den 18 november 2002 i Reno, Nevada USA blev Peter Alfredsson 20 år från Täby, världsmästare i styrkelyft. När-
mare bestämt för juniorerna i viktklass 82½, i grenen marklyft. Av de 7 som tävlade i hans klass var han den ende 
svensken och resten amerikanare. I styrkelyft finns tre grenar: marklyft, bänkpress och knälyft. I VM är det ungefär 
700 deltagare både män och kvinnor. Nu senast vann han B-SM och kvalade därmed in till A-SM som går av stapeln i 
Västertorp – Stockholm i april. Därefter har han planer på att tävla i VM igen i Las Vegas den 7 – 14 december 2003. 
Han tränar för att han tycker det är kul, cirka 4-5 gånger i veckan. Lite träning kanske han också får genom sitt arbete 
i renhållningsbranschen                                          

Peter som är född i Nepal var åter i födelselandet, 2 veckor i 
april 2001. Tillsammans med pappa Olle och lillebror Patrik 
vandrade de bl.a. en vecka i bergen. Pojkarna sökte även sina 
rötter och genom Sherpan Temba, som jag tror många i Sverige 
Nepal föreningen känner igen, hjälpte dem att försöka hitta någ-
ra som kanske kom ihåg de små bröderna som 1986 lämnade 
byn. De fann några kusiner och en farbror, dock inte systern och 
de två bröderna som av olika anledningar för tillfället var borta 
från byn. Peter har planer på att göra en återresa till, men han 
vet bara inte när. 
Vi önskar Peter lycka till i de kommande tävlingarna och ser 
fram emot att få se honom vinna fler VM. 
  
/Ingalill Engstad  Ryding                 

ADOPTERADES LINJE 
Adopterades Linje 020-64 54 30  

Öppet på tisdagar mellan 18:00- 21:00 
Kostar en markering och du kan vara anonym. 

Många flickor utsätts för tortyr, droger och plågsamma aborter.  
Flickor som är utsatta för trafficking förlorar kontakten med sina familjer. De kommer ofta till ett ställe 
där de inte känner någon och inte kan tala språket. De har inte heller något att säga till om och de måste ta 
emot alla sorters kunder. Det slutar oftast med att flickorna smittas med olika sexuellt överförbara sjukdo-
mar, ofta HIV. De förs inte bort från bordellen förrän de är så sjuka att de inte kan ta emot fler kunder. 
 
Polisen och oberoende organisationer, s.k. NGO (Non Governmental Organisation) arbetar för att återföra 
flickorna till sina familjer. Det är dock vanligt att släktingar till de räddade flickorna inte vill ha dem till-
baka. En flicka som har prostituerat sig är inte bara en skam för familjen, utan även för byn.  
 
Utbildningsnivån hos en befolkning återspeglar den status kvinnor har i ett land. I Nepal har flickor inte 
samma möjlighet till utbildning som pojkar har. Idag ökar andelen flickor i skolorna, men det finns fortfa-
rande stora skillnader mellan de båda könen  
De flickor som är mest utsatta för trafficking är de som bor på landsbygden och inte har någon utbildning. 
Det finns ingen säker statistik över vilket ursprung de flickor har som åker till Bombay, men en stor del 
antas komma ifrån bergstrakterna/landsbygden. Alltså är det extra viktigt med utbildning av flickor i dessa 
områden. 
 
 
En sammanfattning av arbetet ”Trafficking från Nepal till Indien” för kursen Internationell hälsa på Mälardalenshögs-
kola.  
 Johanna Häggberg 
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When I was in Okhaldhunga Hospital 
By: Anu Paudel (2nd Batch-1997) 

Nepal Girls Care Center 
Ihav e a good experience of practical nursing work from 
the Okhaldhunga UMN hospital. The following is informa-
tion on my work experience there.  
 
The hospital was quite small but it offered Emergency 
Services like major operations, which were important espe-
cially to the people of remote villages in Okhaldhunga. The 
hospital was of 38 beds. There was one delivery room, one 
operation room, one minor operation (dressing) room, one 
room for the Nursing Department, and one for the Out Pa-
tient Department (OPD). There were no specific wards for 
different kinds of health problems but the problems were 
all managed in a simple way depending on the nature of 
diseases. During the day all patients were admitted to the 
OPD, whereas in evening and night, patients were admitted 
to the Nursing Department. All emergency care was given 
by the nurse on duty, doctor and Community Medical As-
sistant (CMA) due to the absence of Emergency Service in 
the night. 
 
At the hospital, there used to be a total of 3 doctors 
and 3 CMAs for the patients and 18 nurses to run the 
wards. Those 18 nurses were divided for the morning, 
evening, and night shifts as per duty schedules. In the 
morning shift, there were 4 nurses to run all the wards 
for dressing, emergency, operation delivery, wherever 
there would be work for them. Personally, I used to 
admit patients, give them general nursing care such 
as dressing, medication, injection and intravenous in-
fusions to the patients. In evening there used to be 
less cases. So only 3 nurses were assigned to run the 
wards and to handle emergency care. I used to offer 
nursing care according to the need of the patients and 
follow doctor's orders. Sometimes I had to conduct 
delivery and assist the doctor with operations, major 
or minor, whatever came up before me. In the night 
shift, one nurse had to run the wards and one more 
nurse had to come to assist 
night duty nurse to stand by 
in case of emergency like op-
eration and delivery. Due to 
insufficient nursing staff we 
had to work overtime too. In 
this way, I had to work there 
for 8 hours a day. Depending 
on the work schedule some-
times I worked in the morning 
shift, and sometimes in the 
evening and night shifts.  
 
I must say it was not always 
an easy job working at the 
hospital but I found it interest-
ing and from it I was able to 
gain many extra skills in the 
field of nursing. 
 

Eric Engstad 80 år 

På sin födelsedag avböjde han uppvaktning med blo– 
mmor och presenter, i stället tog han fram  sparbös-
san och samlade in pengar till förmån för Nepals 
barn. 2500:- blev till vårt barnkonto./ier 

 

Här kan man se att ju bättre ekonomi ett land får desto 
friskare blir folket och fler barn överlever. På  www.whc.
ki.se (gratis) kan man hitta denna mycket skojiga och an-
vändbara sida, särskilt för ungdomar kanske som t.ex. skri-
ver uppsatser och söker information om ekonomisk utveck-
ling kontra barnöverlevnad genom åren m.m. Om Nepal/
Sverige kan man få ut att 1995-99 låg Nepal på samma 
nivå som Sverige gjorde 1905-09. Men även att Nepal fak-
tiskt har utvecklats från att 1960 överlevde 811 barn/1000 
födslar sitt första år, till att 1999 var det 917/1000. Ekono-
min har ökat från 813 – 1164 GDP per capita in internatio-
nal dollars (PPP) under samma tid. När eller om sidan upp-
dateras får vi se hur de senaste årens oroligheter har påver-
kat Nepals ekonomi och barnöverlevnaden. Men även om 
barnen överlever i större utsträckning så har vi problemet 
med undernäringen, läs separat artikel om det.   / ier 
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Göran Kropp 
                   

Foto/Källa: Renata Chlumska                              
Det är knappast en slump att Göran Kropp började med klättring. Pappa Gerard hade klättring som ett av sina intressen. 
Han tog med sig sin sexåriga son Göran till Kebnekaise, men då lyckades de inte nå sitt mål. Det bör tilläggas att det var 
ovanligt att han inte nådde sina mål. Sin värnplikt gjorde han som fallskärmsjägare, som är ett hårt prov på kroppens ut-
hållighet. Efter muck började han sätta upp mål, som att bestiga alla 2000 – meters toppar på en och samma tur. Vid 20-
års ålder gick han sin första klippklättrings kurs i Småland, för att lära sig grunderna. Året därpå 1987 anmälde sig Göran 
till Svenska klätterförbundets kurs i Dolomiterna. Mycket av sin fysiska styrka grundlade han som officersaspirant på re-
gementet i Eksjö. Nu räcker det inte bara med god kon-
dition och uthållighet, det behövs även pengar för att 
bestiga de högsta topparna i världen. Det åstadkom Gö-
ran genom att leva mycket snålt, bland annat tältade han 
i en grusgrop i Eksjö. För sparade pengar kunde han 
1988 förverkliga sitt första stora mål, nämligen genom 
att bestiga Pik Lenin (7134m). Sedan höjdes ribban hela 
tiden, han bestämde sig för Cho Oyu, men han fick vän-
ta tills 1992. Under tiden åkte han till Sydamerika för 
att äntra ett antal toppar, en del som solo. 1990 följde 
Göran med till Pakistan och som fjärde lyckade toppbe-
stigning blev Muztagh Tower (7273 m). Göran var inte 
känd för att ta den enkla vägen när han reste. 1992 tog 
han bilen till Nepal och klättrade äntligen uppför Cho 
Oyu (8201 m), utan syrgas, och som första svensk blev 
det året därpå K2 (8611 m.), även det utan syrgas. Den-
na bedrift skulle visa sig ha en stor betydelse, han bildade firman Kropp & Äventyr. Därmed kunde han försörja sig ge-
nom kurser och bildvisningar, samtidigt som planerna på en Everestexpedition började ta form. Hösten 1995 tog han så 
sin specialgjorda cykel från Stockholm till Kathmandu. Cykelturen tog över fyra månader. Den sista biten tog han sig till 
fots med hela sin utrustning för toppbestigningen av Everest. Trots stora vedermödor, storm och magsjukdom, nådde han 
så toppen 1996. 
 
Den 30 september 2002 föll Göran 20 meter på Sunshine Wall utanför Seattle. Han avled av skadorna 35 år gammal. 
1996 sponsrade Göran Kropp en skola för sherpabarn i byn Tapting in Solukhumbu, Nepal. För att fortsätta hans arbete 
startades hans minnesfond. Denna fond kan stödjas genom att köpa Göran Kropp 8000 plus i pocket av David Lager-
crantz, där hälften av vinsten går till minnesfonden. Det går även att sätta in pengar på postgiro: 9210211-0. På några må-
nader har fonden fått in den fantastiska summan av nästan 7000 dollar som kommer att vidarebefordras till skolan. 
 / Torbjörn Ryding 

  

Boktips 
Boktips om Göran samt  från Katak Malla för den som vill lära sig Nepali. 
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1 Sjörövare 
2 Fartyg 
3 Kantarell 
4 Bamses kompis 
5 Skottekjol 
6 Tvåhjuling 
7 Tennisredskap 
8 Segt godis 
9 Djungelns konung 
10 Simmar fisk i 
11 Första ????? Tredje 
12 Påsk mat 

¨ Varför har en golfspela-
re alltid två byxor? 

¨ Vilket slags tyg kan inte 
tvättas? 

¨ Varför har en struts så 
långa ben? 

¨ Hur stor T-shirt måste 
man köpa till ett struts-
ägg? 

¨ Vad är mjau? 
¨ När stoppar man fötterna 

i munnen? 
¨ Vilket djur går sämst? 
¨ Vad finns mellan berg 

och dal? 
¨ Vad är det som den rike 

behöver den fattige har, 
men om man skulle äta 
det så skulle man dö? 

¨ Vad blir en katt i sko-
lan? 

Om han skulle få, hole in one! Rackartyg! För att de n ska nå ner till marken! Egg-stra-large! Ett missl jud!  
När man äter grisfötter! Går-illa! Ordet (och)! Ing enting! Missbildad! 

Leoparden har rymt ur buren! 
Ni måste skjuta honom på 
fläcken! Vilken fläck? 

Det var en elefant som var ute och 
gick. Då kom det två myror och 
frågade om elefanten 
ville vara med och slåss!  
Då sa elefanten  
Nä, två mot en är fusk. 

En haj får syn på en vindsurfare: 
Kolla! ropar han till polarna. Idag 
kommer maten 
på bricka och med servett! 

Två kannibaler satt och väntade på maten riddare kom förbi och då sa den ene kannibalen:  
å nej, inte burkmat nu igen ! 

Lösning korsord sid. 23 
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KRETSLOPPET ÄR BRUTET 
I 

NEPAL 
För 16 år sedan gjorde jag min första 
resa till Nepal tillsammans med min 
fru. Anledning till vår resa till det 
mystiska landet Nepal var att vi hade 
den lyckliga situationen att få adopte-
ra två pojkar därifrån. Pojkarna som 
då var 2 och 4 år gamla är av folk-
gruppen Sherpas. Sherpas är ett berg-
folk som är kända för att hjälpa alpi-
nister att bestiga världens högsta berg 
vid namn Mount Everest (8848 me-
ter). 
 
För 16 år sedan var jag anställd på 
Naturvårdsverkets avfallsenhet. Jag 
var redan då skadad av min yrkesroll. 
Försökte sätta mig in i landets sätt att 
hantera avfall. Studerade hanteringen 
i huvudstaden Katmandu. Många har 
kanske sett att det går lösa kor i stä-
der i Indien. Så gör det även i Nepals 
huvudstad. Det ligger även en massa 
hundar och slöar på gatorna på dagar-
na. Fattiga människor finns det 
många av i landet. Vad har nu detta 
med avfallshantering att göra? Jo kor, 
hundar och de fattiga har en viktig 
roll i avfallshanteringen. Avfallet 
slängs på kvällen ut från husen direkt 
på gatan. Först kommer då korna och 
äter upp allt vegetabiliskt (grönsaker 
mm). Senare på kvällen kommer hun-
darna och äter allt animaliskt 
(köttben mm). Hela stan ylar när hun-
darna slåss om matresterna. Det näst 
sista momentet i hanteringen är de 
fattigas samlande av plåtburkar och 
annat som skrothandeln kan köpa 
upp. Resthanteringen sker på morgo-
nen då stadens renhållningsarbetare 
samlar in resterna i kärl som trans-
porteras på cykelkärror. Kretslopps-
hanteringen fungerar faktiskt. Det 
mesta tas till vara. Problemet för oss 
västerlänningar är att hanteringen 
luktar fruktansvärt. Hela stan luktar 
sopor. Så här sköttes hanteringen för 
16 år sedan när förpackningarna inte 
hade kommit att spela någon roll i 
hanteringen av livsmedel. 
 
För ett år sedan var jag och mina poj-
kar Peter och Patrik tillbaka i Kat-
mandu för att leta efter deras rötter 
och även gå på trecking 
(bergsbestigning). Livsmedelshanter-

ingen hade nu helt förändrats så även 
förpackningslösningarna för drycker. 
Kor kan ju inte äta förpackningar ej 
heller hundar. De fattiga får inget betalt 
av skrothandlaren för förpackningar ef-
tersom upparbetningsanläggningar av 
tex PET- förpackningar saknas. Resul-
tatet har blivit att förpackningar skrä-
par ned överallt. Nedan bild är tagen i 
staden Jiri där landsvägen slutar. Bil-
den visar skräpet som slängts i den flod 
som rinner genom staden. Torrdassen 
hänger ut över floden.  

Min son Peter provar att bära den 
korg som våra bärare hade på ryggen 

under den trecking vi gjorde. 
 

DAGBOK ÖVER RESA TILL 
NEPAL 

 
Måndag den 9 april 
 
Klockan är 07.15 och vi sitter och vän-
tar på Bankoks Flygplats. Planet från 
Stockholm landade 05.30. Planer till 
Kathmandu har avgångstid 10.30. Går-
dagens övningar gick bra. Taxi från 
Täby klockan 12.00. Växlade in SEK 
30 000 på banken på Arlanda. Av des-
sa skall Temba ha SEK 8 439 från Ne-
palföreningen samt Leila SEK 1 000 
även dessa pengar från Nepalförening-
en. Har även USD 495 från Vilma till 
Laila. Ganska mycket pengar på mej så 
jag vill snabbt bli av med dom mot 
kvitto. Vid incheckningen hade vi 15 
kilo för mycket (tot 75 kg). Och då var 
inte våra handbagage vägda som säkert 

vägde 20 kg till tillsammans. Jag tala-
de med kvinnan som var Gotländska 
om barnens behov i bergen i Nepal 
varvid hon veknade och lät merkost-
naden bero. Flygplatsen är betydligt 
mer välordnad nu än för 15 år sedan. 
Solen skiner men man har ingen upp-
fattning om vilken temperatur det är 
där ute. Troligtvis 25 till 30 grader 
celsius. Inte mycket att göra så vi sit-
ter här alla uttråkade. På hemresan 
har vi ett dagrum här på flygplatsen. 
Men det är långt dit. 
 
Läste Aftonbladet och såg att det står 
att 65 poliser i Nepal hade blivit 
skjutna. Jag tog över skrivandet ifrån 
pappa för jag hade inte nått att göra. 
Men i artikeln står det att Maoistiska 
rebeller har förklarat krig –28 dog 
vid senaste gerillaattacken. För 5 år 
sedan förklarade de Maoistiska rebel-
lerna krig mot staten. De vill bland 
annat avskaffa monarki och parla-
mentarismen. Måltavlan har huvud-
sakligen varit polisen i Nepal. Aja nu 
har jag skrivit ett tag och det är fort-
farande ca 100 år innan vi ska åka 
med planet. Vi kom för ca 2 timmar 
sen, då var klockan ca 6.10 lokan tid 
och ca 1.10 hemma i Sverige. Men 
nog om detta och vidare med arti-
keln. I fredags skulle elvaårsdagen av 
lansets demokratiförklaring firas. Re-
bellerna hade uppmanat till general-
strejk i protest mot friandet. 
            Vid en attack mot polisstatio-
nen i den avlägsna bergsbyn Naumu-
le, 40 mil väster om Katmandu, döda-
des minst 28 poliser. Enligt polisen 
pågick striderna i flera timmar, rebel-
lerna kastade bomber och satte eld på 
stationen. De senaste åren har både 
rebellerna och polisen gjort sig skyl-
diga till övergrepp, enligt Amnasty. 
Sedan folkets krig deklarerades 1996 
har situationen för mänskliga rättig-
heter försämrats, säger Bexelius, 
pressekreterare för svenska Amnesty. 
Cristian Jutvik äger Läs & Res som 
anordnar resor till bland annat Nepal. 
Han beskriver rebellgrupperna som 
en bonderevolutionär rörelse med 
visst stöd bland den fattiga lands-
bygdsbefolkningen. 
Korruptionen genomsyrar myndighe-
terna. Den föder ett hat mot överhe-
ten, säger han. Företaget överväger 
inte att ställa in resor.  

Fortsättning nästa sida 
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–Vad jag känner till finns det inte be-
lagt något fall där utlänningar blivit at-
tackerade. Men vi informerar om att 
det är så här i Nepal. 
 
Aja nu har jag skrivit av den artikeln 
och vet inte riktigt vad jag ska göra. 
Det är ganska svår att somna här tycker 
jag. men på planet till Nepal så ska jag 
försöka att somna. Men nu kanske Pe-
ter vill skriva nått. Jag ska fråga ho-
nom. Men det vill han inte, han ”årkar 
inte”. God natt och jag hoppas på att 
jag ska få sova gott. 
 
Från anteckningsboken skrivet på 
Bangkoks flygplats: 
 
Landade på rätt tid i Kathmandu. Inga 
vagnar för baggaget. En Nepales hade 
en tom vagn som han erbjöd oss. Allt 
baggage kom och vi lastade på vagnen. 
MGav killen en dollar som han blev 
glad över. Polarn bredvid ville också 
ha pengar av mej. Han försökte hjälpa 
till att skjuta vagnen. Men jag ruskade 
bara på huvudet. Temba väntade på oss 
med skylten Olle Alfredsson. Han hade 
en flicka med sig som hette Mandu. 
Hon var mycket blyg och kom från 
Bandar. Vi fick schalar av Temba. Re-
san gick genom flyktingkvarteren in till 
stan. Hemskt att se att inget förändrats 
på 15 år. Incheckning på hotellet. 
Nummer 201 för mej och 108 för poj-
karna. Rummen är Ok men det saknas 
ström för tillfället (tydligen vanligt en-
ligt Temba). Träffar ett gäng på hotel-
let från Jönköping-Huskvarna. Claes 
Löfstedt är reseledare. Jag har träffat 
Claes tidigare på en Nepalträff. Det var 
han som hade Temba med sig då. Bör-
jade med att sitta på balkongen och 
dricka öl. Claes hade sin mor med sig 
och dotter (17 år). 
 
Vi fick hänga på deras avskedsmiddag 
med 20 personer. Jag åt pepparstek 
som var mycket god. Betalade för fem 
personer. Två utöver oss tre eftersom 
det var inbjudna gäster bla någon från 
Nepals Röda Korset som skulle komma 
till Stockholm i maj. Svenska gänget 
skulle åka hem på morronen dagen ef-
ter så det blev skvättparty på Claes rum 
efter middagen. Gick och la mej trött 
klockan 24.00. Lovade gänget att vinka 
av dem på morronen dan efter. 
 
Tisdag den 10 april 

 
Orkade inte upp och vinka av. Gick 
upp vid åttatiden. Frukost på stan. 
Temba kom och hämtade med en li-
ten minibuss. Vi skulle ut och se på 
stan. Åkte först till floden där man 
bränner liken. Läskigt men så är se-
derna här. Träffade även milk man 
som levt på bara mjölk i 20 år. Han 
var mager. Åkte sedan till Bodanath. 
Gick runt stupan och drog runt böne-
rullarna. Köpte paraplyer där, tre 
stycken för 900 rupies (SEK 125). 
Bra att ha enligt Temba. Kan använ-
das som käpp på trikkinge, som 
skydd för solen samt skydd vid regn. 
Var till ett hus där man tillverkade 
några rökelsestickor. Temba hade där 
en kompis som visste en del om poj-
karnas bröder som heter Tessi och 
Ata (stämmer). Dom hade lämnat 
Temba och Pasang på Bal Mandir. 
Mannen i fråga  var inte hemma han 
var i Indien för tillfället. Vi besökte 
även Sherpafolkets tempel som låg i 
anslutning till Budanath. En munk 
låste upp för oss så vi fick gå in. Blev 
skjutsade till Bal Mandir. Vi blev inte 
väl omhändertagna där. Fick skriva in 

oss i en bok med bla syftet med besö-
ket. Fick inte fotografera där (jag frå-
gade). Vi var inne i pojkarnas rum 
som såg likadana ut. Enda skillnaden 
var att i Peters rum bodde nu flickor. 
Promenerade från Bal Mandir till ho-
tellet. Gick fel väg så det tog lång tid. 
Gick bla förbi Danska ambassaden, 
Vilade utanför kungpalatset. Betalade 
Pemba 940 dollar för trekkingen och 
hotellrummen. Endast dricka tex öl 
som inte ingick i hans åttagande skul-
le behöva betalas av oss. Kostnad så-
ledes ca SEK 10 000. Han frågade 
om vi hade något emot att det blev 
ytterligare svenska deltagare på trek-
ken. Det var några ungdomar som 

frågat. Vi sa ok. Åt middag på samma 
ställe som festen dagen innan. Chick-
en Tandori för mej. Inget lyse i 
Kathmandu. Toalettbesök med ljus 
på restaurangen. Pojkarna gick och la 
sig tidigt. Jag satt och försökte fixa 
datorn. Den stod snett med texten. 
Fick ingen ordning på den så jag gick 
och la mej 
 
Onsdag den 11 april 
 
Väckning på hotellet klockan 05.15. 
Dusch och frukost på rummet klock-
an 05.30. Temba sa att vi skulle bli 
hämtade med Taxi klockan 06.00. Vi 
lämnade resväskorna mot kvitto på 
hotellet. Det stog en Taxi utanför ho-
tellet så vi packade in våra ryggsäck-
ar samt väskor med kläder till byn. Vi 
trodde att den Taxin var beställd av 
Temba. När föraren sa to the airport 
blev jag lite misstänksam. Jag sa no, 
to the bus station for Jari. OK och vi 
åkte dit. När vi var framme ville han 
ha 200 rupies i betalt trots att Temba 
sa att alla transporter ingick i priset. 
Då förstod jag att det var något fel 
men vi var ju framme vid busstatio-
nen. Träffade Tembas hjälpare Ushi 
som hjälpte oss fram till bussen.  
Temba kom och sa att han var fem 
minuter försenad till hotellet. Allt 
vårt baggage åkte upp på taket. Buss-
stationen var i sig själv en upplevel-
se. Inte minst den buss vi skulle åka 
med. Konstigt att den över huvud ta-
get gick att framföra. Träffade de tre 
svenskar som skulle vara med på 
trekken. Dom heter Erik, Anders och 
Linnéa. Färden började genom 
Kathmandudalen och genom byar ut 
på landet. Efter tre timmar blev det 
problem. Bromsarna verkade inte 
funka. Temba sa att det var något fel 
på vacumet så det var nog problem 
med bromsarna. Två killar på bussen 
började skruva sönder bla grenrör 
och avgassystem. Efter två timmar 
fick vi stiga upp på bussen och fort-
sätta resan. Det lät för djävligt från 
motorrummet, så jag befarade att re-
san skulle sluta inom en liten tid. Så 
blev också fallet. Men först försvann 
oljudet efter ca en halvtimmes färd 
från reparationen. Klockan 13.00 
stannade man vid en verkstad i en by. 
Var bra att man skulle fixa bussen. Vi 
skulle ju upp i bergen och utan brom-
sar skulle det kunna sluta illa. Vi gick 
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till en restaurang där vi fick öl och 
Dal Bath. Efter några timmar såg vi 
Temba gå nedåt byn med en av buss-
pojkarna. Han sa att han skulle försö-
ka ringa och ordna en ny buss. Gick 
till ett hotell och drack te. Temba 
ordnade fram en liten flaska Whiskey 
som han jag och pojkarna 
(smakade) , Erik och en av hjälparna 
snabbt drack ur. Den var tillverkad i 
Nepal och gick faktiskt att dricka. 
Fick även ris med grönsaker som 
middag. Till slut kom den nya bus-
sen. På dn gamla höll man på att 
montera ned motorn. Motorblocket 
var avtaget. Klockan var nu 20.00. Vi 
hade åkt en timme när det var dags 
för uppehåll. Alla i bussen skulle nu 
äta middag. Peter och Patrik åt en ny 
middag. Dom åt Dal Bath på Nepal-
vis dvs med vänster näve utan be-
stick. Resan upptogs efter ca 10 mi-
nuter (snabbaste middagen i Nepal. 
Det var nog tur att det var mörkt för 
vägen verkade läskig.. Klockan 24.00 
var det rast vid en bro. Det pissades. 
Busspassagerarna väckte upp en re-
staurangägare som öppnade restau-
rangen. Vilen håla. Nu gick resan på 
stigning som var otrolig. Efter två 
timmar dvs ca 02.00 var vi framme i 
Jiri. Resan tog således 19 timmar och 
det var ca 13 mil. Väskorna av taket 
och in på en lodge. Hela tiden hade 
en av våra hjälpare setat på taket. 
Förklaringen kom senare på fredag. 
Jag frågade då Temba och han sa att 
hjälparna inte satt där for fun. They 
use to sit there and protect the lug-
gage. 
  
Torsdag den 12 april 
 
Temba skulle väcka oss 06.00, vilket 
han även gjorde. Te på sängen, fru-
kost och borstning av tänder. Bylivet 
i Jiri inte likt något annat ställe. 
Höns, hundar ungar och ett djävla liv 
på tupparna. Allt vårt baggage togs 
om hand av hjälparna. Jag hade bar 
kameran och paraplyt att tänka på. 
Stigen steg nu kraftigt uppåt. Gick 
mycket sakta för mej. Temba mycket 
förstående, vi gick sist. Pojkarna 
överraskade verkligen. Dom gick 
som bergsgetter och verkade ha 
hygglig kondis. Peter har en liten 
ryggsäck med bla vatten. Första top-
pen på 2 400 meter (Mali Pass) efter 
ca tre timmar (start 08.00 i Jiri). Ned 

till floden i Sivalaga som ligger på 1 
700- 1 800 meter (Temba var inte sä-
ker). Tog en timme att gå ned. Start 
igen klockan 12.30 mot Devrali Pass 
2 750 meter. Gick parallellt den sista 
biten  med en Sherpakvinna på 70 år 
som hade stor packning. Gick förbi 
en amerikan på 50 år med stor mage 
och packning. Han höll på att ge upp 
sista biten. Jag kom upp (puh). Kil-
larna förståss uppe långt tidigare. 
Paus med varm lemonsaft före ned-
gången till byn Bandar. Gick bra utan 
några längre pauser. Nere i Bandar 
18.00. Nu var alfredsson mycket 
nöjd. Träffade Tembas fru och dotter 
(adopterad 11 år gammal) . Fint sten-
hus och gästhus. Fick eget rum intill 
toalette på andra våningen. Temba 
har ny hund som heter Pike. Namnet 
Pike har han fått av den topp på ca 4 
000 meter som vi skall försöka bews-
tiga. Pike jätteglad att husse var hem-
ma. Middag (Dal Bath) samt öl som 
Temba sparat sedan oktober (på grän-
sen till drickbar). Slocknade vid 
22.00 tiden.          
 
Fredag den 13 april 
 
Sovmorron. Fick sova ända till 08.00 
då Temba väckte oss. Frukost och 
promenad över ängarna ned till mark-
naden. På vägen dit stod det fyra per-
soner som tittade 
konstigt på oss. 
Jag frågade Tem-
ba vilka det var? 
Jag fick till svar 
at Temba att det 
var Maoister. Han 
berättade även att 
dom skrämt iväg 
alla poliser i byn. 
På marknaden 
träffades folk från 
byarna intill och 
umgicks. Det 
dracks te i tehu-
sen. Tidigare var 
det mycket öl och 
fylla. Maoisterna 
hade förbjudit alkohol, och folket rät-
tade sig efter det. På vägen hem från 
marknaden passerade vi byns skola 
(högstadie). Det var en massa kor och 
getter på skolgården. Det byggdes 
ävern ett nytt fint hus där. Jag frågade 
hur mycket set skulle kosta färdigt. 
Ungefär SEK 60 000 svarade en lära-

re som Temba talade med. Efter 
marknaden satt vi hos Temba och 
samspråkade åt lunch med bla Sher-
pabröd (gott), potatis och grönsaker. 
Tog en tupplur efter lunchen och vak-
nade av att det åskade. Sitter nu inne 
Tembas hus när jag skriver detta och 
dricker kaffe. Middag med soppa 
samt Dal Bath samt kyckling(lyx). 
Temba säger att vi skall äta ordentligt 
för i morron blir det inte så mycket. 
 
Lördag den 14 april 
 
Klockan är 06.30 då Temba väcker 
oss med te på sängen. Meddelar att 
det blir problem att ta sig upp på Pi-
kesom planerat (4 000 meter). Top-
pen är helt klädd i snö efter nattens 
nederbörd. Det går att se den snö-
klädda toppen från mitt fönster. Top-
pen ligger i molngränsen. Temba har 
nu ändrat sig 08.00. Vi försöker nå 
toppen (toppen). Promenaden ned på 
stigen ned till dalen som heter Tara-
cola gick bra, tog ca 1,5 timme. Så 
börjar en kraftig stigning. Patrik ver-
kar inte må bra efter en stund, han 
sackar efter. Efter ca 1,5 timme bör-
jar det regna och åska kraftigt. Jag 
har paraplyn med mej så för mej är 
det ok. Bärarna har dock ingen plast 
med sig att täcka lasten med så vi 
stannar vid ett ställe med ett riktigt 

ruckel som vi går in 
i. Tre kvinnor driver 
något som skall heta 
restaurang. Vi får te 
där. När regnet avtar 
något går bärarna i 
förväg upp till ett 
hus som ågs av 
Tembas syster. Vi 
får rum där med fyra 
sängar. Vi är ju sex 
men det ordnar sig 
efter ett tag. Sitter 
nu på övervåningen 
där bärarna håller på 
att ordna middag. 
Får som aptitretare 
kokt färskpotatis 

som saltats.  
 
Byn ligger på ca 2 400 meters höjd 
och heter Namkhili. Den stackars 
hunden sitter genomblöt utanför regn-
skyddet. Bräderna han skall sitta på 
är i oordning.  

Forsättning nästa sida 
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Jag fixar till bräderna så han kan sitta 
under tak. Nu börjar det åska igen. 
Klockan är 17.17. Vi var nyss ute och 
tittade på utsikten (fantastisk). Tre 
småungar är hemma med sin syster 
samt far i huset. Modern skall tydligen 
snart komma hem. Systern har 9 barn, 
varav några finns i Kathmandu. Pappan 
verkar dyster till sinnet. Nu har ytterli-
gare två pojkar kommit hem. Maten 
fixas som vanligt över öppen eld på 
övervåningen. Röken letar sig ut ge-
nom taket. Sitter och skriver under den 
enda takrutan på övervåningen som är 
ca 70x15 cm. Sidorutorna (en i varje 
gavel) är på ca 5 dm2 .Vi har nu fått en 
soppa som innehåller en del alkohol 
och ägg. Smakar som ungefär bult i 
Sverige. Går och lägger oss tidigt. 
 
Söndag den 15 april 
 
Börjar skriva 15.15. Sitter i ett hus som 
vi hyrt in oss i på. Höjden är ca 3 300 
meter. Det är nu relativt kallt både inne 
och ute (ungefär 5 grader ute). Det reg-
nar och åskar lite. Morronen började 
som vanligt med att Temba väckte oss 
med te klockan 05.30. Frukost på över-
våningen, packning samt toalettbesök. 
Det börjar nu bli relativt löst där bak, 
men inga problem med att hålla tätt. Vi 
startade att gå klockan 07.00 med 
hyggligt väder. Vi går i skugga och det 
är svalt. Vandring i två timmar före 
första paus. Går ytterligare två timmar 
då bärarna fixar lunch i ett hus som 
man hyr in sig i. Byggs även ett nytt 
hus här. En gubbe sitter och jobbar 
med en balk med ett stämmjärn. Solen 
skiner nu på oss och det är riktigt 
skönt. Får varm citronsaft före lunchen. 
Lunchen består av nudelsoppa, bröd 
ost och apelsin. Te ingick naturligtvis 
även i middagen. Går ytterligare ca 30 
minuter före vila på en äng. Jag somnar 
nästan där. När vi skll gå ser vi en stor 
örn seglande på sidan om oss. Går yt-
terligare 50 minuter och är nu uppe på 
startplatsen för toppförsöket i morron. 
Klockan är nu 12.50. Tar in i ett hus 
och anvisas ett rum med tre bäddar. 
Temba säger att han skall fixa ytterliga-
re tre bäddar. Det är inte klart ännu, 
men vi är ju i Nepal så det brådskar 
inte enligt Temba. Onju har börjat med 
middan. Det kommer att ta tid eftersom 
det skall fixas över öppen eld. Jag har 
fått lokal Sherpaöl som är en varm sop-
pa som måste tuggas ned (nej jag 

skämtar inte). Sitter och skriver i 
rummet intill det stora med elden. 
Det står även några säckar potatis här 
(kallt). Patrik ligger och vilar med 
kläder på samt en filt över sig. Det 
stimmas och snackas inne i rummet 
med elden. Det är populärt i byn att 
komma och titta på de långa blonda 
människorna. Inte så ofta tydligen 
som det händer. I morron skall vi gå 
upp 04.30 och börja med frukost för 
senare toppklättring upp till Pike på 
ca 4 100 meters höjd om vädret tillå-
ter. Efter toppklättrin skall vi samma 
dag gå ned till floden Siveleja som 
ligger på ca 1 800 meters höjd. Det är 
en höjdskillnad på ca 2 300 meter att 
jämföras med Kebenekajses 2 100 
meter. Natten blev annorlunda. Jag 
och pojkarna fick en varsin säng i 
stora rummet. Jag blåste upp min lätt-
viktsmadrass eftersom sängen sakna-
de madrass. Norrlänningarna fick lig-
ga i potatisrummet. Fick höra att dom 
legat tillsammans i samma säng för 
att hålla värmen. Temba de två bärar-
na samt kocken låg på golvet i sam-
ma rum som vi. Sherpatjejer ingklusi-
ve husmor låg på lagret intill. Det var 
inledningsvis på kvällen ett väldans 
skrattande inifrån tjejernas sovplats. 
 
Måndag den 16 april 
 
Väcktes 05.00 med te på sängen samt 
gröt, toast samt ost. Fick snabbt bege 
mej ut bland buskarna och göra ett 
stort behov. Fanns inge toahus här. 
Startade klättringen 05.30 mot top-
pen. Det var kallt på morronen runt o 
grader så jag hade stora tröjan samt 
vindjackan på mej. Uppe på ca 3 800 
meters höjd upphörde skogen. Vi fick 
gå i snö de sista hundra metrarn. Vi 
var uppe på toppen 08.00. Fantastisk 
utsikt mot Himalaja. Molnigt åt de 
andra hållen, kallt och blåsigt. Stan-
nade uppe i ca 20 minuter. Nedgång i 
sakta fart till platsen där vi började. 
Tog ca 1,5 timmar att gå ned. Varm 
citronsaft klockan är nu 10.20 och det 
är varmt och skönt. Så är packning 
för nedgång klar. Vi skall äta brunch 
före vi går nedåt. Är omringad at två 
små Sherpatjejer som beundrar mej 
när jag skriver. Gör ett flygplan åt 
dem av en sida i anteckningsblocket. 
Det blev populärt.Nedfärden är nu 
klar klockan 15.00. Vi har således 
gått i dag i ca 9 timmar. Sitter på mitt 

rum högst upp på Sherpa Guest Hou-
se. Eget rum med bra madrass (lyx). 
Har fått en riktig öl och varm citron-
saft på restaurangen. Vi skall äta mid-
dag klockan 17.00. Erik kom just för-
bi och meddelade att det fanns dusch 
längst ned. Halkallt vatten. Inget lyse 
tyvärr där nere. Kanske skall man 
borsta tänderna där nere i kväll och 
plaska lite vatten på kroppen. Det har 
regnat hela tiden sedan vi kom hit 
Men vad gör det så länge taket håller 
tätt. Köpte tre flaskor vatten smt en 
toarulle samt betalade ölen. Kostade 
490 rupier (SEK 70) dyrt. Att det är 
dyrt beror naturligtvis på att allt mås-
te bäras upp. Midagen bestod av nu-
delsoppa samt nudlar som huvudrätt. 
Banan som desert. Efter kvällsprome-
nad i byn blev vi inviterade till köket 
där restaurangägaren satt och pratade 
med Temba. Restaurangägaren hette 
också Temba Sherpa. Han berättade 
att det var två pojkar från byn som 
blivit adopterade. Nu bränns det. Det 
finns två till bröder som heter Tessi 
och Ata (stämmer). Mamman heter 
Angi. Hon var först gift med en Tibe-
tan och fick troligtvis Tessi och Ata. 
Sedan gifte hon sig med Ang Dorge  
(stämmer) och fick Temba och Pa-
sang. Har även en syster i Kathmandu 
som har hus. Stämmer ju med Peters 
tidigare berättelse om att dom var 
rika. Klockan är nu 19.40 och jag 
skall försöka duscha. Vi skall börja 
gå 06.00 före det blir så varmt på da-
gen.           
     

Med vänliga hälsningar 
Olle Alfredsson 

 
Forsättning i nästa nummer av NN  
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Tihar firandet 2002 
  
 
 
 
 
Familjen Kunwor lagade som vanligt utsökt mat. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Att köa för maten var inga problem, den som vän-
tar  på något gott…………… 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  
 
 
 
Erika Fredriksson vann korsordtäv-
lingen, priset blev en godispåse. 
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Nu är det snart dags igen för  
 flagghissning i Läppe  

I år den 24 – 25 /5 
Sätt ett kryss i almanackan redan nu. 
Inbjudan kommer i ett senare utskick, 

programmet är inte fastställt men räkna 
med god Nepalesisk mat, föredrag, lekar 

och årsmöte  
 Anmälan till Familjen Hjelm görs  

På telefon 0684-10955,  
e-mail karinhjelm@telia.com 

eller via kort/brev 
Sivertsgatan 6, 840 93 Hede 


